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Unit One

It’s a Long Way to Tipperary
ZEHENE BN RIFIET

I. Cultural background:

It's a Long Way to Tipperary is a marching song
for soldiers. It was one of the most famous songs during
the First World War. The English speaking soldiers in
the war liked it very much and because of this,
Tipperary, which is a little town in Ireland, became
very popular among the soldiers.

In this song, Piccadilly is mentioned in the second
verse, Piccadilly, or Piccadilly Circus, to be more exact,
is the most famous square in London. Several important
streets such as Regent Street, Shaftesbury Avenue and
Haymarket meet there. It’s between the daytime shop-
ping districts and evening entertainment area.

The name ¢“Piccadilly®, it is said, comes from
“Piccadilly Hall”, This house was built in the 17th
century by a tailor. The tailor made “piccadils®, a kind
of high collar, in this house. And hence it was popularly
called “Piccadilly®. This hall does not exist any more
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now.,

Piccadilly Circus is the most popular meeting place
in London. There is a statue of Eros at the centre of
Piccadilly Circus. The statue shows Eros as a graceful
archer with two wings on his back. It was erected in
the memory of a certain English noble. This monument
was the first one jn London to be made of aluminium.
It was designed at the end of the 19th century by Sir
A. Gilbert. Since its completion, it has attracted miilions
of onlookers. On certain festive occasions people have
even climbed up to embrace the statue.

Leicester Square, to the east of Piccadilly Circus, is
another famous area for evening entertainment in London.
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II. The song:

It’s a Long Way to Tipperary

It’s a long way to Tipperary
It’s a long way to go,

It’s a long way to Tipperary
To the sweetest girl I know.

Goodbye, Piccadilly)

Farewell, Leicester Square|

It’s a long, long way to Tipperary,
But my heart’s right there.
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It’s a long way to Tipperary
It’s a long way to go,

It’s a long way to Tipperary
To the sweetest girl I know.

Goodbye, Piccadilly)

Farewell, Leicester Square)

It’s a long, long way to Tipperary,
But my heart’s right there.

It’s a long, long way to Tipperary,
But my heart’s right there.

- Notes:

1. Tipperary /'tipa'reari/ n. (3448) R/RLHB—HBEOMREK, U
CERERES, XERES—KEFARE, HHEERHOHELRAE
B, HERA—ZHETH, BILEE, & B—0,

2. Piccadilly /,piko'dili/ n. (#44&) R-EHAl, #H4F (Hyde Park
Corner) B AR (Haymarket) g2 EmMRERX, RERRK
HENFETRRENERESE, BREEKY, FL2RNEIZERBER
EXE, #EFSEENEES, WA Piccadilly Circus B
FHEFF,

3. farewell /'fea'wel/ int. BRI

4. Leicester Square/ 'lesto'skwea/ (#:4) LAFHETEK-ERAH
b, Ae B X —RKERK,
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Unit Two

Cockles and Mussels
SE it B O , 35 R

I. Cultural background:

(a) The song — It’s a very old and well-known
Irish folk song. It tells us the story of an Irish girl
who sold cockles and mussels in the streets of the city
Dublin, now the capital of the Republic of Ireland.
Cockles and mussels are small shell-fish that are found
in the sea off the coast of the British Isles. The words
of the song are rather simple and the melody is very
sweet. These are features reflecting the character of
the Irish people. The Irish people are warm-hearted,
friendly and a little bit melancholy.

This song is in English. Nowadays, English is
spoken everywhere in Ireland, only it is softened by
the typical Ilrish accent. The native language of Ireland
is now spoken mainly among old Irish people and in
very limited areas.

(b) The City of Dublin-Dublin is the capital of the
Rephblic of Ireland and has a population of about



600,000, It is likely that the city was founded by
pirates from Norway, called Vikings, in the 9th century.
It was called Dublin because “dubh” in the Irish native
language means “dark” and “linn” means “pool”. This
name refers to the dark waters of the river Liffey
which runs into the Irish sea. The city of Dublin stands
at the mouth of the river in a half circle round the
beautiful Dublin Bay. It is the largest seaport and the
most important commercial and industrial centre in
the Republic. Many products are stored here and are
exported abroad from this seaport. The world’s largest
brewery, which makes Guinness, the famous Irish black
beer, is in this city. Its other industries include the
manufacture of linen, biscuits and machinery.

There are a lot of buildings and places of interest
in this city. Among them is the General Post Office
building in O’Connell Street, one of the most beautiful
streets in Europe. The building was once the head-
quarters of the 1916 Easter Rising. This was a political
movement for an armed rebellion, which was under the
leadership of two Irish revolutionaries, Patrick Pearse
and James Connolly. But the rebels were quickly put
down by the British troops and Pearse and Connelly
gave their lives for their cause. From 1919 to 1921
the Irish Republican Army waged war on the British
Government. The war ended in 1921 when a treaty was
signed and Ireland was divided into the Irish Free State
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and Northern Ireland.

XR—MHEEMXELGNEZ/RERK, BHRE—HIIA
RS, —NERZ/NGREBHRX B EBQRPAE D
HE R A WIHEMEE., XEKFEHRBFETER
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BREOBA R IENE, RERREDT. BRBHEZRERKN
REFHRBEOREER. MADMMEE—23 80805 &
BRo XUERFB/REARKEE. KAKESELRE IR
Kig, SHEZBREXBRL M FRLEBRIET . MITHEY
KERRHHEIARANS F, BRERESSHRRE—
BAEZNZF/REANPEA, HEREMIIOHBE F1T.

KT —XBRTINE R B/REZLNE N F K,
A O3t 60 J7 . AfEX RE 3R ith R 9 1H 42 B i 395 BR 2k HH fifcvig v
ZREFRAN (Vikings), thRR2—RENIFTRE 8—10 42
HHEBRMEE IR R EBRN . HETHRFRRXE
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AB/RZBENT M (Liffey) mKBEMKIK, EBHK
IRX HALRR C A E R &R S (Dublin Bay) &3
O&b, BRERF, XBRTEEZ/RELMERKOEE, hR
REENTHYHPOLX., SX=RHEELEESE, GiIRES
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FrRBEYE 1916 F—FEEALSERIF TR XENIHELR.
XRRFE S RAFRMEZIREX LB /R (P. Pearse) fifg
#47] (J. Connally) GiFH, EREREFHEMEKT X
FALX LA REBRME T MK ES, H 1919 4£% 1921
FERB/RELMERKAEEBR F I iR 1921 FERT IR
&, BT, BREEHHZ/RZBHFA (Irish Free
State) MILBRET .

II. The song:

Cockles and Mussels

In Dublin’s fair city,

Where the girls are so pretty,

I first set my eyes on sweet Molly Malone
As she wheeled her wheelbarrow

Through streets broad and narrow,

Crying “Cockles and mussels, alive, alive-0}”

Chorus:
Alive, alive-o] Alive, alive-o]
Crying, “Cockles and mussels,

Alive, alive-0}”

She was a fishmonger,
But sure ’twas no wonder,



